
L e Dictionnaire généalogique des familles Arsenault est un ouvrage de
longue haleine qui a pour but de recenser les descendants des deux

ancêtres Arsenault d’Amérique du Nord, soit PIERRE ARSENAULT arrivé en
Acadie vers 1671, et de FRANÇOIS ARSENAULT arrivé dans la vallée du
Saint-Laurent vers 1664. Ces deux ancêtres et leurs descendants ont
marqué à leur façon l’histoire du continent. Aujourd’hui, le patronyme
Arsenault est l’un des noms d’origine française les plus répandus en
Amérique du Nord.

Le dictionnaire s’adresse à tous les descendants de ces deux
familles pionnières, qui s’intéressent à leur héritage en Nouvelle-France.
Il comprend plus de 9300 familles portant le patronyme Arsenault sous
toutes ses formes, du XVIIe siècle jusqu’à nos jours dans bien des cas.
On y retrouve de l’information permettant aux familles de retracer leur
lignée jusqu’aux premiers ancêtres, avec de nombreuses informations
sur les familles concernées. De cette façon, chacun peut retracer son
histoire personnelle avec des données généalogiques et biographiques.
De même, il est aussi facile de retrouver les liens de parenté avec tout
autre membre de cette grande famille.

Le projet a été lancé en 1993 à la veille du premier Congrès mon-
dial acadien. Il aura fallu six ans de recherche pour retracer en grande
partie les péripéties des familles à travers les différentes phases de
colonisation, la déportation des Acadiens et des migrations diverses
depuis lors. La recherche a été effectuée dans plusieurs centres de
recherche, archives et palais de justice au Québec, en Acadie et en
Louisiane. De plus, de nombreux chercheurs ont aussi collaboré en four-
nissant leurs travaux à l’auteur pour reconstituer différentes branches
établies ici et ailleurs sur le continent.

Cet ouvrage volumineux comprend près de 800 pages de données
présentées selon les familles nucléaires. Les familles y sont classées
selon le prénom du père de famille, puis le patronyme de la mère. Elles
sont par ailleurs présentées selon le style simple du Dictionnaire généa-
logique des familles du Québec de René Jetté (1983). Tout débutant
pourra donc s’y retrouver assez facilement.

T he Dictionnaire généalogique des familles Arsenault (Arsenault
Family Genealogical Dictionary) is a huge project that aimed to sort

out the decendants of the two Arsenault ancestors in North America:
Pierre Arsenault who arrived in Acadia (Nova Scotia) about 1671, and
François who arrived in the St.Lawrence Valley about 1664. These two
ancestors and their decendants marked the continents’ history in their
own way. Today, the Arsenault surname is one of the most numerous
family of French origins in North America.

The Dictionary is custom made for all the decendants of these two
pioneer families, who are interested in their family heritage. It contains
over 9300 Arsenault, Arceneaux, Arseneau, etc. families from the 17th
century to today, in many cases. You will find information to help your
family to draw-up their Arsenault lineage all the way to the first ances-
tor, with specific information of each of the families on the way. This
way, every Arsenault should be able to trace their personal history with
genealogical and biographical data throughout the centuries. This way,
you can also find how you are related to any other Arsenault family you
might know.

This project was launched in 1993, on the eve of the first World
Acadian Congress (Congres Mondial Acadien) that took place in New
Brunswick. It took six years of research to trace most of the expantion
of the Arsenault families through the different stages of colonisation,
the Deportation of the Acadians, and the numerous migrations since.
This brought me to do research in Quebec, the Maritimes provinces, and
Louisiana, in research centres, archives and courthouses. Most of the
rest was done with the help of researcher across the continent willing
to share their own work to be included within the Dictionay.

This voluminous project is contained in aproximatly 800 pages of
data presented in the style of the Dictionnaire généalogique des familles
du Québec of René Jetté (1983). Any beginner in genealogy should thus
be able to sort through it quite easily. Most of the information is pre-
sented in French however, but a comprehensive lexicon and bilingual
presentation and how-to-use guide should help most English only spea-
king individuals to understand practically all of it.
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Reconstituer toute la descendance de l’une des
familles principales de l’Acadie est fort ambitieux.
C’est un projet qui demande d’innombrables
heures de recherche, de vérification, de compila-
tion et j’en passe. Y ajouter les familles du même
nom de partout en Amérique du Nord ne fait que
multiplier les soucis de l’auteur. Produire un dic-
tionnaire généalogique renfermant sept ou neuf
mille familles devient normalement le travail
d’une vie. Faire cela dans l’espace d’environ sept
années est un tour de force. Voilà ce que Denis
Savard nous présente aujourd’hui.

Nous trouvons entre les pages de ce grand volu-
me l’histoire familiale des Arsenault ou Arseneau
de l’Acadie et du Québec, ainsi que celle des
Arceneaux de la Louisiane. D’autres dictionnaires
généalogiques ne sont que de simples recueils de
mariages, mais Denis Savard fournit à ses lecteurs
une abondance de dates de naissance et de décès,
ainsi que beaucoup de mentions d’occupations et
même parfois des notes biographiques assez
importantes. Tout ceci est agrémenté par de nom-
breuses références aux sources de renseigne-
ments, soit des registres paroissiaux, des recense-
ments, des répertoires ou d’autres sources secon-
daires, telles que les manuscrits et fichiers que
nous avons élaborés ici au Centre d’études aca-
diennes. Ces références assurent les utilisateurs
éventuels de cet ouvrage du soin et du sérieux de
l’auteur ; elles faciliteront d’autres recherches sur
les familles que l’auteur a reconstituées.

De fait, ce dictionnaire généalogique est une
vraie mine d’or pour tous ceux et celles qui s’inté-
ressent aux Arsenault de n’importe quelle épella-
tion et de n’importe quelle ascendance.

Stephen A. White
Directeur
Centre d’études acadiennes
Moncton (N.-B.)

To rebuild the descendance of one of the prin-
cipal acadian families is quite ambitious. It is a
project that requires uncountable hours in
research, verification, compilation, and so on.
To add the families of the same surname across
North America only adds to the complications
for the author. To produce a genealogy dictio-
nary including nine thousand families should
normally take a lifetime. To do it in about seven
years is an astonishing feat. This is what Denis
Savard presents us today.

We find within the pages of this large volume
the family history of the Arsenaults or
Arseneaus of Acadia and Quebec, and of the
Arceneaux of Louisiana. Other genealogical
dictionary are simple mariage listings, but Denis
Savard gives his readers an abundance of dates
of birth and death, and numerous references to
occupations, and sometimes biographical infor-
mation of some importance. 

All of this is embellished of numerous refe-
rences to the sources of his information, such as
parish registers, censuses, repertories and other
secondary sources, like manuscripts and files we
have elaborated here at the Centre d’études
acadiennes (Center of Acadian Studies).

These references gives the future reader the
seriousness and care of the author; they will
also help futur research on the families the
author has reconstituted.

In fact, this genealogy dictionary is a real gold
mine to all of those who are interested in the
Arsenault family of whatever spelling or ascen-
dance. 

Stephen A. White

Director
Center of Acadian Studies
Moncton (N.-B.)

Préface
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Le Dictionnaire généalogique des familles
Arsenault est un ouvrage qui recense les descen-
dants des deux ancêtres Arsenault d’Amérique du
Nord, soit PIERRE ARSENAULT arrivé en Acadie
vers 1671, et FRANÇOIS ARSENAULT arrivé dans la
vallée du Saint-Laurent vers 1664. Ces deux
ancêtres et leurs descendants ont marqué à leur
façon l’histoire du continent. Aujourd’hui, le
patronyme Arsenault est l’un des noms d’origine
française les plus répandus en Amérique du Nord.

Le Dictionnaire s’adresse à tous les descendants
de ces deux familles pionnières, qui s’intéressent à
leur héritage en Nouvelle-France. Il comprend
plus de 9 300 familles portant le patronyme
Arsenault sous toutes ses formes, du XVIIe siècle
jusqu’à nos jours dans bien des cas. On y trouve de
l’information permettant aux familles de retracer
leur lignée jusqu’au premier ancêtre du patro-
nyme à s’être établi dans le Nouveau Monde. 

Le projet de dictionnaire a commencé en 1993,
à la veille du premier Congrès mondial acadien. Il
aura fallu six ans de recherche pour retracer en
grande partie les péripéties des familles à travers
les différentes phases de colonisation, la déporta-
tion des Acadiens et des migrations diverses. La
recherche a été effectuée dans plusieurs centres
de recherche, archives et palais de justice au
Québec, en Acadie et en Louisiane. De plus, de
nombreux chercheurs y ont collaboré en fournis-
sant leurs travaux à l’auteur pour reconstituer dif-
férentes branches établies ici et ailleurs sur le
continent.

L’origine des Arsenault

On ne connaît encore que très peu les premiers
Arsenault au Québec et en Acadie, et on ne trou-
ve rien de nouveau sur leur passé en France.
Même, – il faut le mentionner, – ce qu’on croit
connaître à propos de Pierre Arsenault, n’est en
fait que spéculation. Les actes de mariage de
Pierre avec Marie Guérin et Marguerite Dugas
sont disparus depuis fort longtemps. 

La croyance populaire veut que Pierre soit arri-
vé sur l’Oranger en 1671. Cette affirmation est
basée sur le fait qu’il est absent du recensement
de 1671, mais est signalé peu après celui-ci. En

The Dictionnaire généalogique des familles
Arsenault (Arsenault Family Genealogical Dictio-
nary) is a huge project that aims to identify the
descendants of the first two Arsenaults in North
America: PIERRE ARSENAULT, who arrived in
Acadia (Nova Scotia) about 1671, and FRANÇOIS,
who arrived in the St. Lawrence Valley about 1664.
These two ancestors and their descendants have
marked the continent’s history in their own way.
Today, Arsenault is one of the most common sur-
names among people of French origin in North
America.

The Dictionary is designed for everyone who
descends from the two pioneer families and who
is interested in his or her family heritage. It con-
tains over 9,300 Arsenault, Arceneaux, Arseneau,
and other variants from the 17th century down to
today, in many cases. You will find information to
help your family trace their Arsenault lineage all
the way back to the initial founder, with specific
information on each generation. 

The project was launched in 1993, on the eve of
the first World Acadian Congress (Congrès Mon-
dial Acadien), which took place in New Brunswick.
Seven years of research have gone into tracing
most of the expansion of the Arsenault families
through the different stages of colonization, the
Deportation of the Acadians, and the numerous
ensuing migrations. This work has led me to con-
duct research in Quebec, the Maritime provinces,
and Louisiana, in research centres, archives, and
courthouses. Most of the rest has been done with
the help of researchers across the continent who
have been willing to share their own work and
have it included within the Dictionary.

Origins of the Arsenaults

We know very little about the first Arsenaults to
set foot in Quebec or Acadia, and nothing new has
been found about their origins in France. In fact,
and it must be noted, what we thought we knew
about Pierre’s origins is merely speculation.
Records of Pierre Arsenault’s marriages with his
wives Marguerite Dugas and Marie Guérin are still
missing. 

Introduction
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fait, de nombreuses raison peuvent expliquer l’ab-
sence d’un individu dans un recensement. La liste
d’embarquement du navire du 8 décembre 1670
ne mentionne pas le nom des occupants. Pas plus
que les listes antérieures, d’ailleurs. De plus, des
chercheurs des environs de La Rochelle indiquent
qu’il y avait même deux navires de ce nom.

En considérant son métier de pilote côtier, on
pourrait tout aussi bien imaginer d’autres possibi-
lités sur son arrivée. Il aurait pu venir sur des
navires marchands ou militaires de passage, ou
lors d’une expédition de pêche. 

En l’absence d’information sur ce seul indice
concret, celui de l’arrivée de l’Oranger, la recher-
che en France devient donc très difficile.

Pauline Arseneault, chargée de recherche aux
Archives de la Charente-Maritime et originaire de
Lamèque (N.-B.), informée par le généalogiste
Jacques Nerrou, nous signale, dans le registre
paroissial de Saint-Étienne d’Ars-en-Ré, daté du
10 mai 1658, le mariage d’un Pierre Arsonneau,
fils de Pierre Arsonneau et de Michelle Marchand
de la paroisse de Doeuil en Saintonge, avec
Guillemette Fromentin, veuve. Il ne peut s’agir de
notre Pierre puisque les dates ne concordent pas.
Mais il s’agit peut-être d’un deuxième mariage de
son père, ou même du mariage d’un frère aîné
portant le même prénom. Les recherches à Doueil
n’ont pas été fructueuses jusqu’à maintenant. Ce
n’est qu’une possibilité parmi d’autres. 

Remerciements

Ce dictionnaire voit le jour grâce à la collabora-
tion de centaines de personnes que l’on ne pour-
rait toutes mentionner ici. Mais il faut souligner la
collaboration particulière de Stephen White, du
Centre d’études acadiennes, qui, avant la publica-
tion de son Dictionnaire généalogique des
familles acadiennes (août 1999), a permis à l’au-
teur de se référer à son manuscrit, ainsi qu’à ses
conseils précieux et judicieux quant aux pistes à
suivre et aux pièges à éviter, tout comme Ronnie-
Gilles Chiasson, aussi du CÉA. Il faut aussi remer-
cier la contribution de Louise Hotte, de la Salle
Gagnon à Montréal, du père Donald Hébert, à
Rayne en Louisiane, auteur de nombreux
ouvrages de généalogie pour ses conseils sur la
recherche en Louisiane, de Les Arseneau de la
Californie, de Gerry Simon, de Rayne, et d’Ed
Peterson, de Lafayette en Louisiane, de Rosario
Dubé, des autres chercheurs amateurs qui ont
partagé leurs recherches sur des branches de cette

The popular belief is that Pierre arrived on the
ship L’Oranger in 1671. This assertion is based on
his absence from the 1671 census and his presen-
ce in Acadia shortly thereafter. An individual,
however, may be absent from a census for many
reasons. The ship’s embarkation records on Dec. 8,
1670 do not name the passengers. Nor do other
previous records pertaining to this ship. Some
researchers even note that two ships from the La
Rochelle area had this name.

Pierre was a coastal pilot, so we can just as easi-
ly imagine other scenarios. He could have been
aboard another merchant or military ship, or
maybe even on a fishing expedition, which requi-
red pilots for its fishing dories. 

Research in France is thus made very difficult,
since we cannot yet pinpoint where exactly he
came from. The most credible theory points to
L’Oranger, but it still does not provide enough
details for our purposes. 

Pauline Arsenault, a historian at the Charente-
Maritime archives, originally from Dalhousie, N.B.,
has pushed ahead nonetheless. She has found a
record, in the parish of St-Etienne d’Ars-en-Ré,
dated May 10, 1658, of a marriage between a
Pierre Arsonneau (which we believe is the original
spelling), the son of Pierre Arsonneau and
Michelle Marchand from the parish of Doeuil in
Saintonge, with Guillemette Fromentin, a widow.
This cannot be our Pierre, because the dates do
not match. It may, however, be his father’s second
marriage, or it could also be that of an older bro-
ther bearing the same name, a coincidence that
happened from time to time in that period.
Research in Doeuil is still inconclusive. It is only a
possibility amongst many others that we are still
unaware of.

Contributors

This dictionary has seen the light of day thanks to
the collaboration of hundreds of people that we
cannot all mention here. We must, however, note
the special help of Stephen White of the Centre
d’Études Acadiennes (Centre for Acadian Studies),
who before publishing his Dictionnaire généalo-
gique des Familles acadiennes (Aug. 1999) let me
go through his manuscript to pick out any
Arsenault families, as well as his useful advice,
tips, and warnings about genealogical pitfalls. I
am deeply indebted to Louise Hotte, at Montreal
City Library’s Salle Gagnon, and Rev. Donald
Hébert from Rayne, Louisiana, an author of many
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grande famille et de Réjean-Marc Leclerc pour son
soutien technique en 1994, lors de la participation
de l’auteur à la Rencontre des Arsenault, à
Rogersville (N.-B.), au Congrès mondial acadien.

Il faut aussi souligner la contribution de plu-
sieurs amis et parents de l’auteur, qui l’ont soute-
nu dans son projet et qui ont mis la main à la
pâte, tel Gaétan Landry qui a beaucoup aidé à
dépouiller les documents à la SGCF et aux ANQ,
ainsi que pour de la saisie de données. Il faut aussi
souligner l’aide généreuse de Véronique
Lefebvre, anciennement de Gatineau, puis de
Natacha Dugas, de Caraquet, pour leur support
moral et pour leur aide dans la compilation et la
recherche. 

Les sources

L’ouvrage qui suit est une compilation d’informa-
tions généalogiques (répertoires généalogiques
[Rp]1, fichiers, recherches personnelles, compila-
tions de recensements [Rc]) disponibles dans dif-
férents centres de recherche, sociétés de généa-
logie, archives nationales, etc. 

Nous avons effectué des visites dans les centres
suivants :

• Bibliothèque de la Société généalogique 
canadienne-française (Montréal)

• Salle Gagnon, Bibliothèque de la Ville de
Montréal (Montréal) 

• Archives nationales du Québec à Montréal
(Pointe-Saint-Charles)

• Archives nationales du Canada (Ottawa)

• Société généalogique de l’Outaouais (Hull)

• Société généalogique du Restigouche
(Dalhousie, N.-B.)

• Centre d’études acadiennes [CÉA] (Université
de Moncton, N.-B.)

• Société d’histoire et de généalogie de
Chéticamp

• American-French Geneological Society (avec
l’aide de Richard «Dick» Fortin).

• Les Palais de justice [PJ ...] des paroisses civiles
louisianaises : Crowley (paroisse Acadia),
Lafayette, Opelousas (par. St.Landry),
St.Martinville (par. St.Martin), New Iberia (par.
Iberia), Napoléonville (par. Assumption),
Donaldsonville (par. Ascension), Plaquemine

genealogical works and a source of leads for
research in Louisiana. I wish to thank Les
Arsenault, who has uncovered much of the Illinois
branch of the Arsenaults and their descendants,
and Rejean-Marc Leclerc of Montreal for the tech-
nical support he provided for the Arsenault reu-
nion in Rogersville in 1994, at the World Acadian
Congress.

We also have to underline the contribution of
many friends and family who have been a conti-
nual source of support and motivation, as well as
other close friends who have at one time or ano-
ther jumped in to help in compiling information,
making revisions, and offering other assistance,
such as Gaétan Landry of Val d’Amours, N.B.,
Veronique Lefebvre of Gatineau, Qc and Natacha
Dugas of Caraquet, N.B. for their moral suport
and help in the research and compilation. 

Sources

The following dictionary is a compilation of
various genealogical sources, such as marriage
records, card files, personal research, census com-
pilations, and other sources available at different
research centres, genealogical societies, national
archives, and so on. 

The most important ones are:

• Bibliothèque de la Société généalogique
Canadienne-Française, Montreal.

• Salle Gagnon, Bibliothèque de la Ville de
Montréal (Montreal City Library) 

• Archives Nationale du Québec à Montréal
(Pointe-St-Charles).

• National Archives of Canada (Ottawa)

• Société généalogique de l’Outaouais (Hull)

• Société généalogique du Restigouche
(Dalhousie, N.B.)

• Centre d’Études Acadiennes [CÉA] (Université
de Moncton, N.B.)

• Société d’histoire et de généalogie de
Chéticamp 

• American-French Genealogical Society (with
the assistance of Richard “Dick” Fortin).

• Louisiana Courthouses [PJ ...] in the following
towns (parishes): Crowley (Acadia), Lafayette,
Opelousas (St. Landry), St. Martinville (St.
Martin), New Iberia (Iberia), Napoléonville
(Assumption), Donaldsonville (Ascension),
Plaquemine (Iberville), Port Allen (West Baton

1. Les crochets [] indiquent la façon dont les sources sont référencées
dans le Dictionnaire.
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(par. Iberville), Port Allen (par. West Bâton
Rouge), Bâton Rouge (par. East Bâton Rouge),
Convent (par. St. James), Houma (par.
Terrebonne), Thibodaux (par. Lafourche) et
New Roads (par. Pointe Coupée).

Certaines sources primaires (registres parois-
siaux [Rg], recensements [Rc], etc.) ont ensuite été
consultées pour combler certaines lacunes. Dans
ces cas, il s’agit de paroisses dont les registres
n’ont pas encore été répertoriés. 

D’autres informations ont été recueillies par
Internet, entre autres, à partir de la page Web du
projet (http://personal.nbnet.nb.ca/djsavard/Arse
no/arsenaul.htm), par courrier électronique, ou
encore parmi les groupes d’entraide généalogi-
que. Bien sûr, beaucoup de données ont aussi été
recueillies en personne, de bouche à oreille [bo].

Les notices nécrologiques [Nc] de nombreux
journaux du continent nous ont aussi fourni des
données généalogiques précieuses. C’est dans
cette veine que l’auteur a créé une publication
électronique qui indexe des nécrologies publiées
à travers l’Amérique du Nord. Cet outil, le Scoop
nécrologique, a permis de retracer des Arsenault
un peu partout sur le continent. 

La majorité des Arsenault se retrouvent au
Québec, au Nouveau-Brunswick, à l’Île-du-Prince-
Édouard, en Louisiane et en Ontario. On en
retrouve aussi un bon nombre dans les états de la
Nouvelle-Angleterre, en Illinois (début XIXe siècle)
et au Texas, selon les migrations en vogue à tra-
vers le temps.

Ouvrages

• Répertoires BM&S de paroisses diverses [Rp]
(dans les différents centres de recherche men-
tionnés plus haut)

• Dictionnaire généalogique des familles cana-
diennes, vol. 7, Montréal, Eusèbe Sénécal,
1890, de Cyprien Tanguay [DGCF].

• Dictionnaire National des Canadiens Français,
Institut généalogique Drouin, c1979 [D1]

• Répertoire alphabétique des mariages des
Canadiens français, 1760-1935, Longueuil,
Québec : Services généalogiques Claude
Drouin, c1989-c1990, et ordre féminin [D2], et
la série microfilm Drouin [D3].

• Dictionnaire généalogique des familles du
Québec, par René Jetté, 1983 [DGFQ] .

Rouge), Baton Rouge (East Baton Rouge),
Convent (St. James), Houma (Terrebonne),
Thibodaux (Lafourche), and New Roads
(Pointe Coupée).

Primary sources have also been compiled (parish
registers [Rg], censuses [Rc], etc.) to make up for
missing information in specific regions. 

Then comes all the information received by e-
mail, through the project web site (http://perso-
nal.nbnet. nb.ca/djsavard/Arseno/arseno.htm), or
from online genealogy help groups. And of cour-
se, all the information that was received in per-
son, by phone, and so on [bo].

Another source that became more important as
time went on was Obituaries [Nc]. Obituaries
contains a wealth of information for genealogists
working on recent families. To this end, I created
an obituary exchange group and index in
September 1995. This independent project, The
Obituary Daily Times (GEN-OBIT), has enabled me
to find hundreds of families across the continent.
It now indexes over 3,000 obits a day.

Nevertheless, most Arsenaults are found in
Quebec, New Brunswick, Prince Edward Island,
Louisiana, and Ontario. There are also many in the
New England states as a result of late 19th and
early 20th century migrations. 

Works

Some of the major works used for the dictionary:

• Baptismal, marriage, and death records and
indexes [Rp] 

• Dictionnaire généalogique des familles cana-
diennes, Montreal, Eusèbe Sénécal, 1890, by
Cyprien Tanguay [DGCF].

• Dictionnaire National des Canadiens Français,
Institut généalogique Drouin, c1979 [D1].

• Répertoire alphabétique des mariages des
Canadiens-français, 1760-1935, Longueuil,
Quebec, Services généalogiques Claude
Drouin, c1989-c1990, and women’s, c1990
[D2]; microfilm Drouin series [D3].

• Dictionnaire généalogique des familles du
Québec, by René Jetté, 1983 [DGFQ] .

• Manuscript of the Dictionnaire généalogique
des familles acadiennes, by Stephen White, in
1995, published 1604-1713 in 1999. [CÉA-SW]

• Le grand arrangement des Acadiens au
Québec: notes de petite-histoire, généalogies:
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• Manuscrit du Dictionnaire généalogique des
familles acadiennes, par Stephen White, en
1995 [CÉA-SW].

• Le grand arrangement des Acadiens au
Québec : notes de petite-histoire, généa-
logies : France, Acadie, Québec de 1625 à
1925, Adrien Bergeron, Montréal, Éditions Ély-
sée, 1981 [AB].

• Histoire et généalogie des Acadiens, par Bona
Arsenault, Leméac, 1978 [BA].

• Fichier Loiselle [F loisel] (microfilm).

• Fichier de mariage de la SGCF, en date de 1995
[FSGCF].

• Index consolidé des mariages de la province
du Québec (1926-1987), Salle Gagnon
[ICMPQ]. 

• Formulaire ICMPQ (complété de 1926-41)
[ICMPQ-M]

• Fichier de familles du Centre d’Études
Acadiennes (FCÉA)

• Recensement de l’Î.-P.-É de 1881, compilé par
Stephen White, CÉA [Rc(SW)].

• Fichier de mariages de la Société d’histoire et
de généalogie de Chéticamp, compilé par
Edmond Burns [EB] 

• Série SouthWest Louisiane Records, par
Donald J. Hébert [SWLR].

• Série South Louisiane Records, par Donald J.
Hébert [SLR]

• Série Bâton Rouge Catholic Churchs Records.
[BRCCR]

• Louisiana Geneological Register: de mars
1987-…

• Numéros divers des Cahiers historiques de la
Gaspésie. [CHG]

• Cahiers d’histoire du Bas-St-Laurent [CHBSL]

• Joseph à Joseph à Michel Haché, par Thérèse
Burke-Lafond, 1993 [TBL].

• De nombreux travaux de recherches inédits de
généalogistes amateurs qui ont généreuse-
ment offert leur travail à l’auteur [bo, corr.
courriel, etc].

France, Acadie, Québec de 1625 à 1925,
Adrien Bergeron, Montreal, Éditions Élysée,
1981 [AB].

• Histoire et généalogie des Acadiens, by Bona
Arsenault, Leméac, 1978 [BA].

• Loiselle index [F loisel] (microfilm).

• SGCF card index, 1995 [FSGCF].

• Index consolidé des mariages de la province
du Québec (1926-1987), Salle Gagnon,
Montreal [ICMPQ]. 

• ICMPQ marriage forms (completed 1926-41)
[ICMPQ-M]

• Centre d’Études acadiennes card index (FCÉA)

• PEI census 1881, compiled by Stephen White,
CÉA [Rc(SW)].

• Marriage index at the Cheticamp Historical
Society, compiled by Edmond Burns [EB].

• Southwest Louisiana Records series, by Rev.
Donald J. Hébert [SWLR].

• South Louisiana Records series, by Rev. Donald
J. Hébert [SLR]

• Baton Rouge Catholic Church Records.
[BRCCR]

• Louisiana Genealogical Register: Mar. 1987-
Feb.1997

• Cahiers d’histoire du Bas-St-Laurent [CHBSL]

• Joseph à Joseph à Michel Haché, by Thérèse
Burke-Lafond, 1993 [TBL].

• Various census compilations [Rc]

• Numerous unpublished amateur genealogist
research [bo, corr., e-mail, etc].
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Sources primaires

• Divers registres paroissiaux [Rg]

• Recensement 1901 pour les comtés de
Restigouche, Northumberland, Gloucester,
Kent et Westmorland, N.B. les comtés Prince,
Queen (partiel) et King(partiel), Î.-P.-É , et les
Îles-de-la-Madeleine, Qc 

• Actes civils de mariages des paroisses de
Louisiane énumérées plus haut. 

Guide d’utilisation

Les notices familiales sont présentées par famille
nucléaire. Elles empruntent en grande partie le
style du Dictionnaire généalogique des familles du
Québec, de René Jetté (1983), à quelques excep-
tions près. Une famille est définie comme l’union
d’un couple et de ses enfants. Chaque remariage
comprend une nouvelle notice. L’union comprend
aussi bien les mariages religieux et civils que les
unions de fait.

La notice est composée de quatre parties, soit la
mention du chef de famille (celui ou celle par qui
le patronyme Arsenault est transmis), la mention
du mariage, la mention de la conjointe et l’énu-
mération des enfants. 

Le nom des parents de chacun des époux est indi-
qué entre parenthèses à la suite de leur nom dans
la notice. Cette mention se réfère à la notice des
parents du chef de famille et de sa conjointe si elle
est aussi une Arsenault. Pour les fins du dictionnaire,
les femmes gardent toujours leur nom de fille. 

Les mentions sur les conjoints sont construites
comme suit : nom, prénom(s), (parents), dates de
naissance et de décès; références à d’autres
mariages ou notices; données biographiques.

La mention de mariage comprend une date, par-
fois approximative. Un mariage est supposé reli-
gieux à moins d’une mention d’un mariage civil ou
d’une union de fait. Le lieu du mariage comprend
aussi quatre parties : la paroisse, la ville, le comté
et la province ou l’état.

L’énumération des enfants est présentée dans
un ordre approximatif. Les informations sur les
enfants mâles sont abrégées quand il y a référen-
ce à une notice. L’énumération n’est pas nécessai-
rement complète, mais présente les enfants
retrouvés lors des recherches.

Primary Sources

• Selection of parish registers [Rg]

• 1901 census for Restigouche, Northumber-
land, Gloucester, Kent, and Westmorland
counties, N.B., Prince, Queen (partially), and
King (partially) counties, PEI, and the
Magdalen Islands, Quebec.

User Guide

Family notices refer to nuclear families. A married
couple and their children are a family for our pur-
poses. Each remarriage is presented in a different
notice. The union or marriage of a couple includes
religious marriages, civil marriages and de facto
common-law marriages. 

A family notice is comprised of four entries: The
head of the household (the one through whom
the family name is passed down), the marriage,
the spouse, and the list of children. 

The parents’ names are indicated in brackets
immediately after the spouses’ full names. We can
refer to this information to locate the parents’
family notices. To simplify your search, the women
always keep their maiden names.

The spouses’ entries are presented as such:
Surname, given name(s) (parents) dates of birth
and death; reference to other marriages or
notices; and biographical information. 

The entry for the marriage includes a date,
sometimes approximate. A marriage is supposed
to be religious unless indicated otherwise. The
place-name for the marriage is usually presented
as parish, city or town, county, and province or
state.

The following list of children is in approximate
order. Entries for male children are abridged
when they refer to a new family notice. The list of
children is not necessarily complete. It shows the
children found during the research.
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Les notices familiales sont classées selon:

a) le prénom usuel ou normalisé du chef de
famille (Joseph-Pierre sera normalement
classé sous Pierre) ; 

b) le patronyme de l’épouse ; 

c) le prénom usuel de l’épouse.

Il arrive qu’une famille soit difficile à trouver à
cause d’un nom de baptême. Vérifier alors sous
Joseph- (...) ou Marie- (...), car les individus sont
parfois identifiés par leur nom de baptême. De
même, il arrive fréquemment que les prénoms
soient abrégés ou anglicisés dans leur usage.
Lorsque la personne est parfois identifiée d’une
façon et parfois d’une autre (Joseph-Jean puis
Johnny, par exemple), le prénom est alors norma-
lisé (Jean) pour le classement, de façon générale.
Il ne s’agit pas d’une règle stricte, puisque le but
de l’exercice est de faciliter la recherche. Voici
d’ailleurs des équivalences de prénom modifiés
qui peuvent avoir été normalisés.

Archie : voir Arcade ou Arsène

Bathilde : voir Mathilde

Bowser : voir Basile

Carson: voir Cesaire

Colas : voir Nicolas

Donescar : voir Oscar

Fernest : voir Ernest

Francis : voir François

Frank: voir François

Gaetan: voir Cajetan

Guillaume: voir William

Hénéri : voir Honoré

Henri : voir Honoré

Henry : voir Henri

Herman: voir Armand ou Ernest

Hippolyte : voir Paul

Honoré : voir Henri

Irenée: voir René

James : voir Jacques

John: voir Jean

Lawrence 
ou Laurence : voir Laurent

Manuel : voir Emmanuel

Napoléon: voir Paul

Nelson: voir Narcisse

Family notices are broken down by:

a) the head of the household’s given name
(usual or standardized name); 

b) the wife’s maiden name; and 

c) the wife’s Christian name.

If you cannot find a particular person, look
under Joseph- (...) for men and Marie- (...) for
women. Individuals are sometimes shown under
their baptismal names. Also, names in common
use are often shortened or anglicized from their
original French form. Whenever a person has
been found under one name, then under a varia-
tion, (Joseph-Jean and Johnny for example), the
name is standardized (Jean) for classification pur-
poses.

Archie: see Arcade or Arsène

Bathilde see Mathilde

Bowser see Basile

Carson see Cesaire

Colas see Nicolas

Donescar see Oscar

Fernest see Ernest

Francis see François

Frank see François

Gaetan see Cajetan

Guillaume see William

Hénéri see Honoré

Henri see Honoré

Henry see Henri

Herman see Armand or Ernest

Hippolyte see Paul

Honoré see Henri

Irenée see René

James see Jacques

John see Jean

Lawrence 
or Laurence see Laurent

Manuel see Emmanuel

Napoléon see Paul

Nelson see Narcisse

Paul see Hippolyte or Napoléon

Samuel see Anselme

Sandy see Alexandre

Stanley see Stanislaus
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Paul : voir Hippolyte ou Napoléon

Samuel : voir Anselme

Sandy: voir Alexandre

Stanley : voir Stanislaus

Stephen: voir Etienne

Steven: voir Etienne

William: voir Guillaume

L’orthographe du patronyme Arsenault

L’orthographe du patronyme Arsenault soulève
plusieurs questions. On connaît plusieurs
variantes du nom, dont Arseneau, Arseneault ou
Arceneaux (en Louisiane), et parfois Arnold ou
Snow, entre autres. Avant le XXe sciècle particu-
lièrement, la graphie du nom peut apparaître de
façon différente à chaque fois qu’il y a un acte
d’inscrit au registre. Ce n’est que récemment que
les familles ont adopté une graphie particulière.
La graphie la plus populaire du nom est sans
doute Arsenault. Mais en Louisiane, l’épellation
Arceneaux prédomine depuis près de 200 ans. 

Il faut noter que la recherche n’a pas été
concentrée sur les patronymes qui ont subi une
grande transformation, comme dans le cas des
Arnold et des Snow. Ce sont normalement des
transformations relativement récentes. Ceux qui
ont pu être identifiés comme descendants
d’Arsenault sont inclus dans le Dictionnaire.

Les graphies qui apparaissent dans ce diction-
naire peuvent, par conséquent, être présentées de
façon différente de la graphie adoptée par la
famille. Il devient difficile de déterminer l’épella-
tion à moins de l’avoir confirmé en personne avec
un membre de la famille particulière.

René Jetté (1983) mentionne dans son Diction-
naire que la recherche généalogique «apprend
vite aux chercheurs que les noms sont loin de pré-
senter la stabilité attendue ou, du moins, souhai-
tée.»2

Abréviation des provinces et des états

Les abréviations utilisées pour jes provinces et les
états ont été choisies en fonction du territoire
couvert pour éviter toute confusion. Il s’agit des
abréviation utilisées par les services postaux nord-

Stephen see Etienne

Steven see Etienne

William see Guillaume

Dates

Dates are always shown in DD-MM-YYYY format. 

Spelling of Arsenault

The spelling of Arsenault has raised many ques-
tions. There are many variations, such as
Arseneau, Arseneault, or Arceneaux (in
Louisiana), and sometimes even Arnold and Snow.
Especially before the 20th century, the name can
be often found under different spellings, often in
the same registers. Generally, it has been but rela-
tively recent that a specific spelling has been
adopted. The most popular spelling is without a
doubt Arsenault. In regions like Louisiana, howe-
ver, the Arceneaux spelling prevails, as it has for
close to 200 years. 

Our research did not concentrate on the more
radical transformations, such as Arnold and Snow.
Variants identified as being derived from
Arsenault have been included in the dictionary. 

The current spelling of the surname may differ
from its original form. It is very difficult to deter-
mine the exact Arsenault spelling for every speci-
fic family unless they themselves confirm it. 

Rene Jette (1983) has written that genealogical
researchers learn quickly that names are far from
having the stability expected, or wished for.

Provincial and State Abbreviations

Provinces and states are abbreviated according to
the system used by North American postal ser-
vices, except for Prince Edward Island, which is
IPE. 

2. René Jetté, Dictionnaire généalogique des Familles du Québec,
Presses de l’Université de Montréal, 1983, pp. X-X1.
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américains. Ainsi, la Nouvelle-Écosse est NS,
puisque le Nébraska est NE. De même, Terre-
Neuve est NF, puisque le Tennesse est TN. La seule
exception à la règle, l’Île-du-Prince-Édouard,
prend l’abbréviation IPE. 

Abréviations courantes

b: baptême

d: décès

i : inhumation

m: mariage

m. : marraine

n: naissance

Nc : nécrologies (références)

p. : parrain

par. : paroisse

Rc : recensement (références)

rec. : recensement (dans la notice)

rem: remariage

s : sépulture (funérailles)

ø : les parents indiqués n’ont pas leur propre 
notice

Abréviations de noms

Les abréviations de prénoms sans ponctuation
(chez les individus nommés par affinité ou comme
témoins) sont voulues. Lorsque l’on retrouve une
initiale ponctuée, c’est que le nom a été trouvé
ainsi dans la ou les sources.

Voici les équivalents des abréviations voulues
couramment utilisées :

Bte : Baptiste

Chs : Charles

Cath : Catherine

E: Édouard

El : Elisabeth

Frs : François

Frse : Françoise

J : Joseph

JB: Jean-Baptiste

Jn : Jean

Jne: Jeanne

Jn-Bts : Jean-Baptiste

Ls : Louis

M: Marie

Common Abbreviations (see also French-
English guide)

b: baptism

d: death

i: interment

m: marriage

m.: godmother

n: birth

Nc: obituaries (in references)

p.: godfathr

par.: parish

Rc: census (in references)

rec.: census (in notice)

rem: remarriage

s: funeral

ø: parents do not have their own notice

Name Abbreviation

A standard format is used for unpunctuated
abbreviations of a first name (usually for in-laws
or witnesses). An initial is punctuated if it was
punctuated in the source. 

Here are some of the standard abbreviations for
first names:

Bte: Baptiste

Chs: Charles

Cath: Catherine

E: Édouard

El: Elisabeth

Frs: François

Frse: Françoise

J: Joseph

JB: Jean-Baptiste

Jn: Jean

Jne: Jeanne

Jn-Bts: Jean-Baptiste

Ls: Louis

M: Marie

Mad: Madeleine

Marg: Marguerite

P: Pierre

Ths: Thomas

Wm: William
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Mad: Madeleine

Marg: Marguerite

P : Pierre

Ths : Thomas

Wm: William

Pourquoi les Arsenault?

Cette question récurrente tout au long de mes
recherches et de mes rencontres mérite une expli-
cation. 

Je m’intéresse à la généalogie depuis un très
jeune âge, après avoir eu la chance d’échanger
avec mon grand-oncle, Mgr Walter Savoie. Ce der-
nier avait préparé un petit tableau généalogique
de ma famille, à l’occasion des funérailles de ma
grand-mère, Georgina Arsenault. Voyant mon vif
intérêt, il m’a guidé pour me montrer les rudi-
ments de la recherche généalogique.

Après avoir complété en quelque sorte mon
arbre généalogique lors de mes études en histoire
et en géographie à l’Université d’Ottawa, ma soif
de généalogie n’était toujours pas assouvie. L’idée
d’un dictionnaire de famille m’est alors venue.
Mon intérêt pour l’histoire des Acadiens m’a
poussé à choisir la famille Arsenault, le patronyme
de ma grand-mère maternelle. Il s’agissait d’un
projet très ambitieux si l’on considère le nombre
et l’étendue des porteurs de ce patronyme. Voilà
pourquoi un travail qui ne devait durer que deux
ou trois années au départ arrive à son terme sept
ans plus tard!

Why the Arsenaults?

I was often asked this question while working on
the dictionary. A little explanation is in order since
the surname is not my own. 

I have been interested in genealogy since a ten-
der age, after having the opportunity to discuss
the subject with a great-uncle, Monseigneur
Walter Savoie. He offered us a family tree as a gift
when my grandmother Georgina Arsenault died.
The tree immediately sparked our interest. Seeing
this, he guided me into doing more research on
my own. 

After having partially completed my own fami-
ly tree while studying at the University of Ottawa
in history and geography, I wanted to work on a
specific family to find its descendants. Given my
interest in Acadian history, I chose the Arsenault
family because of its size and distribution across
the continent. I failed, however, to realize just
how many Arsenaults there were, both now and
in the past. Planned as a two- or three-year
endeavour, here we are, seven years later, with
the final product. 
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A
Joseph-Aaron ARCENEAUX (Walter Arceneaux & Mela
Arcement) n 15-12-1914 LA d 20-7-1983 Lafayette GH, LA; rem
1966 Verdy-Mary Breaux.
❤ 30-1-1934 par. Acadia, LA (ct 25) (annulé)
Bernice BENOIT (Ignace Benoit & Alia Guidry) n 1-2-1916 d 30-
12-1976 [HP, PJ Opez].

1. Louella-Cecile n 98-1936
2. Jocelyn jumelle n 30-9-1937 m 1957 Otis Lalande
3. Joy-Ann jumelle n 30-9-1937 m 1959 Richard-Daniel Mier
4. Barbara-Jeanne n 27-9-1940 m 1961 Gerald Mouton rem

1978 Terry-James Breaux
5. Myrna-Faye n 13-2-1944 m 7-9-1963 John-Hébert Ménard

(Joseph-T. & Edias Moreau)
6. Kathleen n 10-1-1947 m 26-2-1964 Charles-Robert Jr

Leger (Charles-Robert & Mildred-Marie Hébert)

Joseph-Aaron ARCENEAUX (Walter Arceneaux & Mela
Arcement) n 15-12-1914 LA d 20-7-1983 Lafayette GH, LA; 1er
m 1934 Bernice Benoit.
❤ 31-3-1966 Rayne, LA
Verdy-Mary BREAUX (Leonce Breaux & Doresse Blanchard) n
29-10-1939 LA; 1er m Joseph-P. Venable annulé [JS, PJ Ope].

1. Janice-Marie n 8-11-1953 m 2-10-1971 Gilford-Joseph
Comeaux (Gilford-Joseph & Ettiwanda Mauboules)

2. Keith n 14-9-1955
3. Robert n 25-2-1959
4. Carroll-James jumeau n 7-9-1961 m 1983 Demetria-Claire

Myers
5. Harold-Jude jumeau n 7-9-1961 m 1990 Mona-Faye Bearb
6. Paula-Doris n 17-1-1963 m 1985 Mire David-Anthony

Doucet (Ray-Allen & N…)
7. Kem-Mitchell n 25-4-1964 m 1985 Mary-Ellen Guidry rem

1993 Peggy Perrodin

Aaron-Joseph ARCENEAUX (Evest Arceneaux & Adele Martin)
n 29-4-1920 Houma, LA d 7-5-1974; 1er m 1943 Shirley Rogers;
capitaine de barge en 1967.
❤ 30-12-1967 Houma, LA
Clara-Josephine CHOUEST (Numa Chouest & Camelia Guidry)
n 26-10-1926 par. Lafourche, LA [PJ Hou].

1. Michael-John n 17-6-1966 Raceland m 1984 Anita-Marie
Bourg

Aaron-Joseph ARCENEAUX (Evest Arceneaux & Adele Martin)
n 29-4-1920 Houma, LA d 7-5-1974; rem 1967 Clara-Josephine
Chouest.
❤ 22-12-1943 Houma, LA (annulé avant 19-10-1963)
Shirley ROGERS (Evest Rogers & Anais Martin) n 17-4-1926 LA
[PJ Hou].

1. Dale-William n 4-2-1945 Californie m 1963 Joy-Ethel
Guidry rem 1974 Audrey-Jeanne Lord rem 1992 Marsha-
Reed Townsend

Aaron-Jude ARCENEAUX (Emick-Joseph Arceneaux & Emilda
Dugas) n 22-11-1957 Abbeville, LA.
❤ 12-6-1981 Erath, LA
Lisa LEBLANC (JR LeBlanc & Hilda Hébert) n 24-12-1961
Abbeville, LA [Sharon Arceneaux-Sellers].

1. Aaron-Jude dit AJ n 14-9-1983 Abbeville
2. Tyler-Sean n 20-9-1987 Abbeville

Joseph-Albert dit Abbey ARSENEAU (Philias Arseneau &
Florence Lavigne) n 17-10-1914 Petit-Rocher b 17-10-1914
Petit-Rocher d 29-6-1997 CHR Bathurst, NB (82 ans) s 3-7-1997

St-Polycarpe de Petit-Rocher; de Tremblay, NB.
❤ 27-11-1940 Petit-Rocher, cté Gloucester NB
Anita TREMBLAY (Georges Tremblay & Imelda Frenette) [Rp,
Nécro].

1. Donalda n 21-6-1943 m Cléoopha Arseneau
2. Jacqueline m Kenneth Roy; de Nigadoo en 1997
3. Lise m Jack Herygers; de Nigadoo en 1997
4. Imelda m Gerard Vienneau; de Tremblay en 1997
5. Donald m 1970 Lauza N…
6. Gaston m 1972 Jacqueline N…
7. Bruno m 1974 Lise N…
8. Marc m 1977 Andréa N…

Abdon ou Abdeau ARSENAULT (Philippe Arsenault & Marie-
Rose Aucoin dit Wedge) n 1879 IPE d 1954 s 1954 i cim
Richibouctou.
❤ 9-1-1902 Acadieville ou Rogersville? (Bureau santé
Chatham, cté Northumberland NB)
Balsémire ou Belzémire RICHARD (…) d 1935 [R94, FSGCF,
D3].

1. Joseph-Armand n 21-3-1903 b 23-3-1903 Acadieville, NB;
p. Jacques Ars., m. Emma Maillet

2. Joseph-Ernest n et b 9-5-1904 d 12-9-1904 s 14-9-1904
Acadieville, NB; p. Urbain Johnson, m. Marie Arseneau

3. Joseph-Dollard n et b 16-6-1905 Acadieville; p. Étienne
Thibault, m. Emma Ars.

4. Joseph-Théophile n 6-11-1906 b 7-11-1906 Acadieville m
1936 Marie-Anne Arsenault; p. Fidèle Daigle, m. Séraphie
Maillet

5. Marie-Mélanie-Azèle n 20-10-1908 b 22-10-1908
Acadieville; p. Urbain Goguen, m. Élisabeth LeBlanc

6. Joseph-Alcide n 26-9-1910 b 28-9-1910 Acadieville m 1935
Catherine Babineau

Abdon ARSENAULT (Abdon Arsenault & Émilie Thériault) n
16-8-1893 Qc(r); du NB.
❤ 4-5-1927 Ste-Famille de Jonquière, cté Chicoutimi Qc
Geneviève D’AMOURS (Louis D’Amours & Marie Chiasson) n
1900 Îles-de-la-Madeleine, Qc d 02-01-1998 St-Louis de Kent,
NB (97 ans) s 05-01-1998 Ste-Anne de Baie-Ste-Anne, NB;
veuve Jean Richard [SGQ-70, D2, ICMPQ].

1. sans postérité

Abdon ARSENEAU (…) n 1905 Qc; 30 ans en 1935, pêcheur,
du Havre-aux-Maisons.
❤ 6-11-1935 Ste-Madeleine de Havre-aux-Maisons, Îles-de-la-
Madeleine Qc
Rose JOMPHE (…) n 1909 Qc; 26 ans en 1935, ménagère, du
Havre-aux-Maisons [ICMPQ-BS].

1. Gisèle m 5-9-1959 SJM Jonquière Claude Ross (Alphonse &
Juliette Larouche); d’Arvida

2. Diane m 18-7-1970 SJM Jonquière Alain Savard (Marius &
Simone Pedneault); d’Arvida

3. Carmen m 29-8-1970 SJM Jonquière Marc Vaillancourt
(Albéric & M-Paule Simard)

Abdon ARSENAULT (Fidèle Arsenault & Adéline Jomphe) d
entre fin 1892 et rec. 31-5-1901.
❤ 5-11-1889 Havre-aux-Maisons, Îles-de-la-Madeleine Qc
Émilie (Amélie) THÉRIAULT (Fraçois Thériault & Adélaïde
Cormier) n 12-11-1862 Qc(r); 38 ans au rec. 1901, à Havre-aux-
Maisons [Z-rés 54], veuve, chez son beau-père; Émilie semble
amener sa famille au Nouveau-Brunswick après 1901 [Rp, D3].

1. Damase n 14-9-1890 Qc(r) m 1912 Marie Thériault; 10 ans
en 1901

2. Marguerite n 8-12-1891 Qc(r); 9 ans en 1901
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3. Abdon n 16-8-1893 Qc(r) m 1927 Geneviève D’Amours; 7
ans en 1901

Abel ARSENAULT (Antonin Arsenault & Évangéline
Arsenault); de Moncton en 1997.
❤ 8-11-1974 St-Philippe et St-Jacques de Baie Egmont
(Wellington), cté Prince IPE
Louise ARSENAULT (François Arsenault & Marie-Anne Caissie)
[FSGCF, Nc(AN)].

Abel ARSENAULT (Fidèle Arsenault & Judith Arsenault) n 5-7-
1891 IPE d 19-10-1971; travailleur des ponts et bâtiments du
chemin de fer; de Baie Egmont, puis de Rogersville.
❤ 17-9-1930 Newcastle, cté Northumberland NB
Alice-Céleste BENOIT (Joseph Benoit & Justine Savoie) n 16-7-
1893 Tracadie, cté Gloucester NB; de Tracadie, puis de
Rogersville; ménagère; rem Clifford Daigle [R94, bo, Nc(LAN)].

1. Wilfred n 2-7-1931 Rogersville m 1956 Catherine Benoit
2. Eva n 18-7-1936 Rogersville m Robert dit Bob Bourque d

15-12-1995 Grande-Digue (60 ans) s 19-12-1995 LV
Grande-Digue

3. Claude n 5-2-1938 Rogersville m 1959 Lucille Lirette
4. Simone n 19-6-1940 Rogersville m John Collister;

d’Orléans, ON en 1995
5. Ronaldo n 24-12-1942 Rogersville m 1962 Réjeanne

Lavoie
6. Elzéar n 5-12-1943 Rogersville; de Toronto en 1995
7. Omer n septembre 1945 Rogersville m vers 1975 Marcella

N…
8. Gilles n 29 ou 30-11-1947 Rogersville m Anne-Maire

Boisvert
9. Glorine n 9-1-1952 Rogersville m Richard Caissie; de

Rogersville en 1995

Clément-Abel ARSENAULT (Auguste Arsenault & Anne
Vigneau) n 15-8-1825 Qc(r); 75 ans au rec. 1901, à Havre-aux-
Maisons [Z-rés 28], cultivateur et pêcheur, avec son fils Arsène.
❤ 8-1-1851 Havre-aux-Maisons, Îles-de-la-Madeleine Qc
Marine BOUDREAU (Louis Boudreau & Julienne Arseneau) n
25-12-1828 Qc(r); 72 ans en 1901 [Rp, D3].

1. Marie-Célanire n 8-10-1853 Qc(r) m 1874 Amédée
Arsenault m 1889 Alfred Arsenault

2. Arsène n 27-10-1859 Qc(r) m 1883 Lydie Richard rem 1907
Béatrice Poirier

3. Hermine n 29-6-1865 Qc m 26-8-1889 Havre-aux-Maisons
Frédéric Jomphe d 26-7-1952 Arvida

Abel ARSENAULT (David Arsenault & Edna Maillet) n 19-6-
1922 Rogersville; établis à Rogersville, puis vers 1950 à
Moncton; employé du CN à Moncton.
❤ 31-5-1948 Cathédrale de St-Jean, NB
Thérèse BOURQUE (Aurèle Bourque & Évangéline Cormier)
[Rc01].

1. Ronald n 4-6-1949 Hôpital de Newcastle m 1973 Élisabeth
McDonald

2. Lucille n 31-3-1951 Moncton m Gilles Daigle (séparés)
3. Camille n 30-3-1952 Moncton m Roy Gould (séparés)
4. Caroline n 14-12-1964 Moncton; célibataire

Abel ARSENAULT (Alphée Arsenault & Marie-Rose Arsenault)
n 1927 d 1989 s 1989 i icm Rogersville.
❤ vers 1950 Rogersville?
Ursule DOIRON (…) n 1933 [R94].

1. Joanne n 30-7-1956 d 1-8-1956 i cim Rogersville

Abel ARSENEAULT (Isidore Arseneault & Jacqueline Geneau);

m 1958 N… Gagnon.
❤ 16-6-1958 St-François d’Assise d’Ottawa, ON
Germaine GAGNON (Nicholas Gagnon & Liza Lusignan)
[FSGCF, Rp].

Joseph-Abel ARSENAULT (Alyre Arsenault & Marie-Anne
Gallant).
❤ 30-10-1951 St-Philippe et St-Jacques de Baie Egmont
(Wellington), cté Prince IPE
Marie-Eva GALLANT (Cornelius Gallant & Aurélie Arsenault)
[FSGCF, JG].

1. Robert
2. Gérard-Raymond m 1972 Marie-Gladys Arsenault
3. Martin
4. Paul m 1979 Zita Arsenault
5. Louis
6. Sandra
7. Alan

Abel ARSENAULT (André Arsenault & Louise Gallant) n 1871
IPE; de paroisse St-Jacques (Egmond Bay), IPE.
❤ 14-7-1901 Barachois, NB
Olive LEBLANC (Thaddée Leblanc & Philomème Lirette); rem
N… Landry? [FCÉA].

1. Alfred n 20-8-1902 Baie Egmont, IPE m 1932 Yvonne
Robichaud

2. Delma m Arthur Babineau; de Summerside, IPE en 1995
3. Arthur d avant 1995
4. Lea (demi-Soeur de Alfred) Landry-Vautour
5. Guillaume (demi-frère d’Alfred) Landry

Abel ARSENAULT (Dominique Arsenault & Louise Robichaud)
n 8-2-1947.
❤ vers 1977 Rogersville, cté Kent NB?
Paula LITTLE (…) [AA].

1. Brenda n 15-11-1969

Abel ARSENAULT (Jacques Arsenault & Elda Légère) d avant
1996.
❤ vers 1945 
Lina MARTIN (…) [R94].

Abel ARCENEAUX (Henri-Elphège Arceneaux & Victoria
Boudreaux) n 23-1-1888 St-Laurent de Chacahoula; de par.
Lafourche en 1909.
❤ 7-1-1909 ct PJ Thibodeaux, LA (t. C.L. Arc)
Laura MATHERNE (…); de par. Lafourche en 1909 [DS, PJ Thi,
SLVFR].

Abel ARSENAULT (Philippe Arsenault & Émilie Gallant).
❤ 15-9-1915 St-Quentin, cté Restigouche NB
Marie MERCURE (Prudent Mercure & Sophie Cyr) n 1865 [Rp,
D3].

Abel-Joseph ARCENEAUX (Ernest Arceneaux & Julienne
Lessard) n 26-7-1931 LA; rem 1982 Verna-Marie Smiley.
❤ 24-2-1950 par. Ascention, LA (t. Zilda Sheets, Morris
Templet, Eva Templet)
Pearl-Alzadie MICHAEL (…) d avant 24-7-1982 [PJ Don].

Abel-Joseph ARCENEAUX (Ernest Arceneaux & Juline Lessard)
n 26-7-1931 LA; veuf 1950 Pearl-Alzadie Michael.
❤ 24-7-1982 Gonzales, LA
Verna-Marie SMILEY (Clinton Smiley & Elaine Brignac) n 30-5-
1928 LA; 1er m Edward Braud annulé juin 1981 [PJ Don].
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L e Dictionnaire généalogique des familles Arsenault est un ouvrage de
longue haleine qui a pour but de recenser les descendants des deux

ancêtres Arsenault d’Amérique du Nord, soit PIERRE ARSENAULT arrivé en
Acadie vers 1671, et de FRANÇOIS ARSENAULT arrivé dans la vallée du
Saint-Laurent vers 1664. Ces deux ancêtres et leurs descendants ont
marqué à leur façon l’histoire du continent. Aujourd’hui, le patronyme
Arsenault est l’un des noms d’origine française les plus répandus en
Amérique du Nord.

Le dictionnaire s’adresse à tous les descendants de ces deux
familles pionnières, qui s’intéressent à leur héritage en Nouvelle-France.
Il comprend plus de 9300 familles portant le patronyme Arsenault sous
toutes ses formes, du XVIIe siècle jusqu’à nos jours dans bien des cas.
On y retrouve de l’information permettant aux familles de retracer leur
lignée jusqu’aux premiers ancêtres, avec de nombreuses informations
sur les familles concernées. De cette façon, chacun peut retracer son
histoire personnelle avec des données généalogiques et biographiques.
De même, il est aussi facile de retrouver les liens de parenté avec tout
autre membre de cette grande famille.

Le projet a été lancé en 1993 à la veille du premier Congrès mon-
dial acadien. Il aura fallu six ans de recherche pour retracer en grande
partie les péripéties des familles à travers les différentes phases de
colonisation, la déportation des Acadiens et des migrations diverses
depuis lors. La recherche a été effectuée dans plusieurs centres de
recherche, archives et palais de justice au Québec, en Acadie et en
Louisiane. De plus, de nombreux chercheurs ont aussi collaboré en four-
nissant leurs travaux à l’auteur pour reconstituer différentes branches
établies ici et ailleurs sur le continent.

Cet ouvrage volumineux comprend près de 800 pages de données
présentées selon les familles nucléaires. Les familles y sont classées
selon le prénom du père de famille, puis le patronyme de la mère. Elles
sont par ailleurs présentées selon le style simple du Dictionnaire généa-
logique des familles du Québec de René Jetté (1983). Tout débutant
pourra donc s’y retrouver assez facilement.

T he Dictionnaire généalogique des familles Arsenault (Arsenault
Family Genealogical Dictionary) is a huge project that aimed to sort

out the decendants of the two Arsenault ancestors in North America:
Pierre Arsenault who arrived in Acadia (Nova Scotia) about 1671, and
François who arrived in the St.Lawrence Valley about 1664. These two
ancestors and their decendants marked the continents’ history in their
own way. Today, the Arsenault surname is one of the most numerous
family of French origins in North America.

The Dictionary is custom made for all the decendants of these two
pioneer families, who are interested in their family heritage. It contains
over 9300 Arsenault, Arceneaux, Arseneau, etc. families from the 17th
century to today, in many cases. You will find information to help your
family to draw-up their Arsenault lineage all the way to the first ances-
tor, with specific information of each of the families on the way. This
way, every Arsenault should be able to trace their personal history with
genealogical and biographical data throughout the centuries. This way,
you can also find how you are related to any other Arsenault family you
might know.

This project was launched in 1993, on the eve of the first World
Acadian Congress (Congres Mondial Acadien) that took place in New
Brunswick. It took six years of research to trace most of the expantion
of the Arsenault families through the different stages of colonisation,
the Deportation of the Acadians, and the numerous migrations since.
This brought me to do research in Quebec, the Maritimes provinces, and
Louisiana, in research centres, archives and courthouses. Most of the
rest was done with the help of researcher across the continent willing
to share their own work to be included within the Dictionay.

This voluminous project is contained in aproximatly 800 pages of
data presented in the style of the Dictionnaire généalogique des familles
du Québec of René Jetté (1983). Any beginner in genealogy should thus
be able to sort through it quite easily. Most of the information is pre-
sented in French however, but a comprehensive lexicon and bilingual
presentation and how-to-use guide should help most English only spea-
king individuals to understand practically all of it.

Dictionnaire généalogique 
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